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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND VANUATU ON THE WAIVER OF THE
VISA REQUIREMENT

ISRAEL'S PROPOSAL

84257

Your ExCellency,

I have the honour to inform you that, with a view to
facilitating the travel of their nationals between their
respective countries, the Government of the State of Israel is
prepared to conclude with the Government of the Republic of
Vanuatu a visa-waiver Agreement in the following terms:

1. National of either country holding a valid national,
diplomatic or service passport may enter the territory of the
other country without a visa for a period not exceeding ninety
(90) days, provided that their intended stay is not for the
purpose of engaging in lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country holding passport referred to in
paragraph 1, who intend to stay in Vanuatu or in Israel,
respectively, for a period exceeding ninety days, shall obtain
the necessary authorisation from the competent authorities of the
country concerned.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic
or service passport, are appointed as diplomatic or consular
officers of the diplomatic or consular mission of one country in
the other country, and members of their families forming part of
their households, shall be allowed to enter without a visa the
territory of the other country and stay there during the period
of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of
the other country shall be subject to the laws and regulations in
force in the country of their destination relating to the entry
and stay of aliens.

I Came into force on 15 May 1995, in accordance with the provisions of the said notes.
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5. Each Government undertakes to readmit without formality into
its territory any of its nationals.

6. Each Government shall reserye the right to refuse leave to
enter or stay in its territory to any person who it considers
undesirable under the laws and regulations in force in its own
country, as referred to in paragraph 4.

7. Each Government may provisionally suspend the application of
this Agreement in whole or in part for reasons of public order,
security or health, and such suspension or the lifting of the
suspension by one Government shall be notified immediately to the
other through diplomatic channels.

If the above provisions are acceptable to the Government of
the Republic of Vanuatu, I have the further honour to propose
that the present Note and Your Excellency's Note in reply to that
effect shall constitute an Agreement between the two Governments
on this matter, which shall enter into force ninety (90) days
after the date of Your Excellency's Note in reply and shall
thereafter by subject to termination by either Government giving
ninety (90) days advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

, "

The Honourable Prime Minister and Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Vanuatu

His Excellency
Maxime Carlot Korman

IShmuel Moyal.
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II

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of )-f

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are
acceptable to the Government of the State of Israel1 and that Your
Excellency's Note together with this Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter, which shall enter into force ninety (90) days after the
date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed
consideration.

assurances of my highest

2

His Excellency
The Ambassador of Israel
to the Republic of Vanuatu

I Should read: "The Government of the Republic of Vanuatu" - Devrait se lire: v Le Gouverneraent de la
R6publique de Vanuatu ) .

2 Maxime Carlot Korman.
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I

[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]PUBLIQUE DE VANUATU RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMALITE DE VISA

I

PROPOSITION D'ISRAEL

84257

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que, afin de faciliter les voyages
des ressortissants de chacun des deux pays dans l'autre pays, le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R6publique de
Vanuatu un accord relatif A la suppression de la formalitd de visa, conqu dans les
termes suivants :

1. Les ressortissants d'un Etat contractant titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de l'autre Etat
contractant et y sjourner pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix
(90 jours) sans 6tre tenus d'obtenir un visa A condition qu'ils n'aient pas l'intention
durant leur s6jour de se livrer A une activit6 lucrative ou r6mun6r6e.

2. Les ressortissants de Vanuatu ou d'Israel titulaires du passeport vis6 au
paragraphe 1 ci-dessus qui souhaitent s6joumer en Israel ou a Vanuatu pour une
p6riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90 jours), doivent obtenir l'autorisa-
tion n6cessaire aupr~s des autorit6s comp6tentes du pays concern6.

3. Les ressortissants d'un pays contractant titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 qui exercent des fonctions diplomatiques
ou consulaires en qualit6 de membres d'une mission diplomatique ou consulaire
d'un pays aupr~s de l'autre, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage, sont autoris~s A entrer sur le territoire de.1'autre pays sans 6tre tenus
d'obtenir un visa pour la p6riode de leur mission.

4. Les ressortissants d'un pays contractant se rendant sur le territoire de
l'autre pays contractant sont tenus de respecter les lois et riglements en vigueur
dans le pays de leur destination ayant trait A l'entr6e sur le territoire et le s6jour des
6trangers.

5. Chaque gouvernement s'engage A r6admettre sans formalit6 ses ressortis-
sants sur son territoire.

6. Chaque gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s A son territoire
ou la sortie de son territoire A toute personne qu'il juge ind6sirable en vertu des lois
et r~glements en vigueur dans son pays, comme pr6vu au paragraphe 4 ci-dessus.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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7. Chaque gouvemement peut suspendre provisoirement l'application du pr6-
sent accord en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 natio-

nale ou de sant6 publique. Ladite suspension ou la lev6e de la suspension par un

des gouvernements sera notifi6e imm&iiatement A l'autre gouvernement par la voie
diplomatique.

Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de

la R6publique de Vanuatu, je propose que la pr6sente note et la note en r6ponse de

Votre Excellence constituent un accord entre les deux gouvernements, qui entrera

en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de la note en r6ponse de Votre

Excellence et qui pourra 6tre d6nonc6 par l'un des deux gouvernements moyennant

un pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A 'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

SHMUEL MOYAL

Son Excellence
Monsieur Maxime Carlot Korman

Premier Ministre et Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique de Vanuatu
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II

Monsieur 1' Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note en date du 14 f6vrier 1995, dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la R6publique de Vanuatu et que la note de Votre Excel-
lence et la pr6sente note en rdponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de la
pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

MAXIME CARLOT KORMAN

Son Excellence
L'Ambassadeur d'Isradl
aupr;s de la R6publique de Vanuatu
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